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PRIERES DU MATIN.

In nomine Patris, & Filii, & Spiritûs Sancti. i

Âmen.

Mettez-vous en la 'présence de Dieu^ adorez son

saint JVom.

Très-sainte et très-auguste Trinité, Dieu seul

en trois personnes, je crois que vous êtes ici pré-

sent. Je vous adore avec les sentiments de l'huiiii-

lité la plus profonde, et vous rends de tout inon

les hommages qui sont dus à votre souveraine

Majesté.

Remer''iez Dieu des grâces qv?il vous a faites^

et offrez'vous à lui.

jHon Dieu, je vous remercie très-humblement de

toutes les grâces que vous m'avez faites jusqu'ici.

C'est encore par un effet de votre bonté que je vois

ce jour ;
je veux aussi l'employer uniquement à

vous servir. Je vous en consacre toutes les pen-

ses, les paroles, les actions et les peines. Bénissez-

les, Seigneur, afin qu'il n'y en ait aucune qui ne

soit animée de votre amour, et qui ne tende à votre

plus grande gloire.
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Formez la résolution dPéviter le péché et de
pratiquer la vertu,

Adorable Jésus, divin modèle de la perfection

à laquelle nous devons aspirer ! je vais ra^appliquer

autant que je pourrai à me rendre semblable à vous :

doux, humble, chaste, zélé, patient, charitable,

et résigné comme vous. Et je ferai particulière-

ment tous mes efforts pour ne pas retomber aujour-

d'hui dans les fautes que je commets si souvent,

et dont je souhaite sincèrement de me corriger.

Demandez à Dieu les grâces qui vous sont

nécessaires»

JMON Dieu, vous connaissez ma faiblesse. Je ne
puis rien sans le secours de votre grâce. Ne me la

refusez pas, ô mon Dieu : proportionnez-la à mes
besoins : donnez*moi assez de force pour éviter

tout le mal que vous défendez, pour pratiquer tout

le bien que vous attendez de moi, et pour souffrir

patiemment toutes les peines qu'il vous plaira de
m'envoyer.

Les Congréganistes doivent dire le Pater et PAve
trois fois en Vhonneur de la 8te. Trinité,

Oraison Dominicale.
<

Pater nostcr, qui es in cœlia ; sanctificetur no-

men tuum ^ adveniat regnum tuum ^ fiât voluntas



Prières du Matin. 3

tua, sicut in cœlo et in terra 5
panem nostrum quo-

tidianum da nobis hodie ; et dlmitte nobis débita

nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostna ;

et ne nos inducas in tentationem ; sed libéra nos

à malo. Âmen.

Salutation Angélique.

Ave, Maria, gratiâ plena, Dominus tecum :

benedicta tu ia mulieribus, et benedictus fructus

ventristui, Jésus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis pecca-

toribus, nunc et in horâ mortis nostrœ. Amen.

SynAole des Apôtres.

Credo in Deum, Patrem omnipotentem, creato-

rem cœli et terrœ, et in Jesum Chnstum Fihuni

eius unicum Dominum nostrum : qui conceptus est

de Spiritu Sancto, natua ex Maria Virgine, passua

sub Ponlio Pilato, crucifixus, mortuus et sepultus ;

descendit ad inferos ; tertiâ die resurrexit à mor-

tui3 ; ascendit ad cœlos, sedet ad dexteram Dei

Patris omn.potentis, indè venturus est judicare vivos

et niortuos. t, , .

Credo in Spiritum Sanctum, sanctam Eccleaiam

Catholicam, Sanctorum Communionera, remissio-

nem peccatorum, carnis resurrect.onem, vitam

œternam. Amen.
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Confession des péchés.

V ONPiTEOR Deo omnipotent!, beatœ Marise sem-
per Virgini, beato Michaeli Archangelo, beato
Joanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo,
et omnibus Sanctis, quia peccavi nimis cogitatione,

verbo et opère : meâ culpâ, meâ culpâ, meâ ma-
ximâ culpâ : ideô precor beatam Mariam tremper
Virginem, beatum Michaelem Archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et

Paulum, et omnes Sanctos, orare pro me ad Domi-
num Deum nostrum.

iTliSEREATUR nostrî omnipotens Deus, et dimissis

peccatis nostris, perducat nos ad vitam aeternam.
Amen»

JIndulgentiam, absolutionem et remissionem pec-
catorum nostrum tribuat nobis omnipotens et mise-
ricors Dominus. Amen.

^ALVE Regina, Mater misericordiae, vita, dulcedo
et spes nostra, salve ; ad te clamamus, exules filii

EvsB \ ad te suspiramus gementes et fientes in iâc
lacryraarum valle, Eia ergo, advocata nostra, illos

tuos miséricordes oculos ad nos converte. Et Jesum
benedictum fructum ventris tui nobis post hoc exi-

lium ostende. O cleraens ! ô pia ! ô dulcis Virgo

Maria !

V. Ora pro nobis, Sancta Dei genitrix.

R. Ut digni efiiciamur promissionibus Ghristi.

I

o>
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Oremus.

"s tnatris Mari« «°T«^ «^",^ SirUuS
lilii tui habUaculumf"[f/^u 'us eiemora-
coopérante, prœparasti;.

.^„^
"*J^ ,^T„8,antlbus

malis, et à morte perpétua l'beremur. re

Christum Dominum nostrum. Amen.

Invoquez la Sainte Vierge, votre bon Ange,

et votre saint Patron.

<£! ir«,«, M^re de Dieu, ma mère et ma

corde, boyez, o xvx^
,^.. „ j„«« ^es peines, et

„es besoins ma con^^^^^^^ F,P .«jour-

SirrutrfottL .e, ^ particulièrement

à l'heure de ma mort.

Anse du Ciel, mon fidèle et charitable guide,

Ange ou , ^^^ inspirations, et

obtenez-moi detre w uuu
ne m'écarte en

tlfrirrcoSrmrntsTmon Dieu.

Grand Saint, dont j'ai l'honneur de porter le nç^^

protégez-moi, priez P°";
»";;e;e?et /e glorifier

Lvir Dieu comme v6u8 sur la terre, «^ ?
j j,^

éternellement avec vous dans le Cel. Amai s
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Les dix Commandements de Dieu.

1. Un seul Dieu tu adoreras et aimeras parfaite-

ment.

2. Dieu en vain tu ne jureras, ni autre chose

pareillement,

3. Les Dimanches tu garderas, en servant Dieu
dévotement.

4. Père et mère tu honoreras, afin de vivre longue-

ment.

5. Homicide point ne seras de fait ni volontaire-

ment.

6. Impudique point ne seras de corps, ni de con-

sentement.

7. Le bien d'autrui tu ne prendras, ni retiendras

sciemment.

8. Faux témoignage ne diras, ni ne mentiras au-

cunement.

9. L'œuvie de chair ne désireras qu'en mariage

seulement.

10. Biens d'autrui ne désireras, pour les avoir

injustement.

Les sept Commandements de PEglise*

1, ]jES Fêtes tu sanctifieras, qui te sont de com-
mandement.

2, Les Dimanches messe entendras, et les Fêtes

pareillement.

3, Tous tes péchés confesseras, à tout le moins
une fois Pan.
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4. Ton Créateur tu recevras, au moias à Pâques

humblement,
-^A^eras, et le carême

5. Quatre-temps, vigiles, jeUneras,

entièrement. .
| Samedi

6 Vendredi chair ne mangeras, m

7. Droife:?Tmt'tu payeras à l'Eglise fidèlement.

Litanies en rhonneur du Saint Nom de Jésus.

Kyrie, eleison. Christe, eleison.

I^rie, eleison. Jesu, audi nos.

Jesu, fa^^i^%- ^ Miserere nobis.
Pater de cœlis, JJeus, m «c

Fili Redemptor mundi, IJeus,

Spiritus Sancte, I^^us,

Sancta Trinitas, unus Ueus,

Jesu Fili Dei vivi,

Jesu splendor Patris,

Jesu candor lucia seternae,

Jesu Rex Gloriae,

Jesu Sol justitiae,

Jesu Fili Mari» Virginis,

Jesu amabilis,

Jesu admirabilis,

Jesu Deus fortis,

Jesu Pater futuri sœculi,

Jesu magni consilii Angele,

Jesu potentissime,

Jesu natientissirne,

Jesu obedientissime,

S

i
ES

S-
CD
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Jesu mitis et humilis corde,
Jesu amator castitatis,

Jesu amator noster,

Jesu Deus pacis;

Jesu auctor vitae,

Jesu exemplar virtutuni;

Jesu zeiator animarum,
Jesu Detis noster,

Jesu refugium nostrum,
Jesu pater pauperum,
Jesu thésaurus fidelium,

Jesu bone pastor,

Jesu lux vera,

Jesu sapientia aeterna,

Jesu bpnitas infinita,

Jesu via et vita nostra,

Jesu gaudium Angelorum,
Jesu Rex Patriarchanun,
Jesu inspirator Prophetarum,
Jesu magister Apostolorum,
Jesu doclor Evangelistarur

i,
Jesu fortiludo Marlyrum,
Jesu lumen Confc «^orum,
Jesu puritas Virginum,
Jesu corona Sanctorum omnium,

ta
CD

<S

s
o
cr

CD

cl

3

o
tu

Propitiiis esto,

Propitiuà esto,

Ab omni maîo,
Ab omni peccato,
Ab ira tua,

Ab insidiis diaboli.

Parce nobis, Jesu-

Exaudi nos, Jesu.

Libéra nos, Jesu.
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m

A spiritu fornicationia,

A morte perpétua,

A e^jlectu inspirationum tuanim,

Per mysterium sanctse incarnationis tuse,

Per natîyitatem tuam,

Per infantiam tuam,

Per divinissimani vitam tuam,

Per labores tuos,

Per agohiam & passîonem tuam,

Per crucem & derelictionem tuam,

Per languores tuos,

Per mortem & t?3pulturam tuam,

Per re^arrectionem tuam,

Per ascensionem tuam,

Per gaudia tua,

Per gloriam tuam,

Agnus Dei, qui toUis peccata mundi,

Parce nobis, Jesu.

Agnus Dei, qui toUis peccata mundi,

Exaudi nos, Jesu.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,

Miserere nobis, Jesu.

Jesu, audi nos. Jesu, exaudi nos.

V. Sit nomen Domini benedictum.

R. Ex hoc nunc & usque in sseculum.

Orebïus.

Domine Jesu Chriate, qui dixisti: petite, et ac-

^î__-.-*î-. :*« fir mxTAnmtîa* nulsate. & ape-

rietur vobis : quœaumus, da nobis petentibus divi-
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nissim, lu. amons afièctum, ut te toto corde, ore& opère d.hgamu8, & à tuâ nunquam Jaude cêssS-

Amên.
'"'"' ** '*^""' '" '^""'^ sœculorum.

Depuis la TrinitéJusqu'au Jeudi Saint.

Angélus Domini nuntiavit Mariœ.
Et concepit de Spiritu Sancto. Ave, &e.
±|Cce ancilla Domini.
Fiat mihi secundùm verbum tuum. Jlvp, ire.^t verbum caro factura est.
Et habifavit in nobis. jî»e, itfana, ^c.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix.
». Ut djgni efficiamur promissionibus Christi.

Obemus.

©RATUM tuam, quœsumus, Domine, menlibus
nostris infunde, ut qui Angelo nuntiante, Christi
hihi tui Incarnationem cognoviraus, per passionem
ejus&crucem, ad résurrection is gloriam perdu-
camur. Per eumdem Chri^tum Dominum nostrum.
R« Amen.

Dans le temps Paschah

Regina cœli laetare, alIeluia.
Quia quera meruisti portare, alléluia.
Eesurrexit sicut dixit, alIeluia.
Ora pro nobis Deum, alIeluia.

V. Gaude et laetare, Virgo Maria, aliel.jîn
R. Quia surrexit Dominus verè, alléluia.

/
\
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Oremus.

jirEus, qui per resurrectionem filii tui Domini

nostri Jesu Christi, mundum laetificare dignatus

es: prsesta, quœsumus, ut per ejus genitricem

Virginem Mariam perpetase capiamus gaudia vitae.

[Per eumdem Christum Dominum nostrum, R.

[Amen.

Dans la Semaine Sainte»

ICJhristus factus est pro nobis obediens . . . -usque

ad mortem .... mortem autem crucis .... propter

Iquod Deus exaltavit illum, et dédit illi nomen quod

fesl super omne nomen.

Miserere meî, Deus, secundum, &c. Respice,

jquaBSumus, Domine super hanc familiam tuam, pro

fquâ Dominus nosler Jésus Christus non dubitavit

manibus tradi nocentium et crucis subire tormentum.

(tout bas,) Qui vivis et régnas Deus in ssBcula

ssBCulorum. Amen.
Per tuam sanctissimam Virginitatem et imma-

culatam conceptionem tuam, purissima Virgo,

emunda cor et carnem meam.
Maria, mater gratiae, mater raisericordiae, tu nos

ab hoste protège et hora mortis suscipe. Gloria

tibi. Domine, qui natus es de Virgine, cum Pâtre

et Sancto Spiritu in sempiterna saecula. Amen.
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Offrons avjouréhuinos actions, nos souffrances
et nosprtères en Photmeur ;

Le Dimahche.

De la Très Sainte Trinité: pour toutes les •«*
sonnes à qui Dieu a communiqué sa pSsa„ee'^Sspécalement pour Monseigneur notre Êvêâuepour obtenir la vertu d'iiumilité.

^^eque,

Le Lundi.

JH"- ,^^'"* '^°/<'*'™ «* ^e Sainte Anne, nourobtenir la vertu de charité. ' ^

Le Mardi.

Des Saints Anges gardiens
; pour les Directenn.des âmes, pour demander la ^ertu d^ïoe

Le Mercredi.

De Saint Joseph, pour demandetPauementatîn»du royaume de Dieu en ce pays.
^"^®''^^*'^«

Le Jeudi.

De Jésus-Christ au très Saint SacremPnt ^»

Le Vendredi.

,
De la passion de N. S. J. C. Do,.r I, n«„™„:._r&? '' P°"' ^^ ^^ ^«rsesoiuéiarés
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Le Samedi.

De l'Immaculée Conception de la Sainte Vierge,

pour toutes les familles chrétiennes, pour obtenir la

pureté de cœur et de corps.

On dit ensuite.

Veni, Sancte Spiritus, reple tuorum corda

Fidelium et tui amoris in eis ignem accende.

Emitte spiritum tuum, et creabuntur. Et reno-

vabis facîem terrae.

Oremus.

Deus, qui corda fidelium Sancti Spiritûs illus*

tratione docuisti, da nobis in eodem Spiritu recta

sapere, et de ejus semper consolatione gaudere.

Per C. D. N. Amen. Ave Maria, &c.

Nos cum beatis Angelis et omnibus sanctis

benedicant Jésus, Maria, Joseph. In nomine

Patris, et Filii, et Spiritûs Sancti. Amen.

Acte d?Offrande de tout soi-même à Dieu.

Vivent Jésus, Marie, Joseph, maintenant et

à toute heure. Je me recommande à vous, ô mon
Dieu, et je me repose dans les plaies de Jésus, et

O mon Dieu- ie vousdana la PYickiii* ^a IVTnno

offiremoncœur, mon corps, monàme, mon travail,
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mes peines, mes croix, mes souffrances, toutes
mes actions, tous mes mouvements, ma vie et ma
mort. C'est au nom de Jésus, et dans le sacré
Cœur de Jésus, que je veux aujourd'hui tout com-
mencer, tout faire, tout achever et tout souffrir.

Ainsi soit-il.

Prière de 8t. Bernard à la Sie. Vierge.

Souvenez-vous, ô très-pieuse Vierge Marie,
qu'on n'a jamais oui dire qu'aucun de ceux qui ont
eu recours à votre protection, imploré votre secours
et demandé vos suffrages, ait été abandonné.
Animé d'une pareille confiance, ô Vierge des
Vierges, je cours à vous, et gémissant sous le poids
de mes péchés, je me prosterne à vos pieds. O
Mère du Verbe, ne méprisez pas mes prières,
mais écoutez-les favorablement, et daignez les
exaucer.

Prière à Si. Joseph.

Grand Saint, qui êtes ce Serviteur sage et fidèle

à qui Dieu a confié le soin de sa famille 5 vous qu'il

a établi le conservateur et le protecteur de la vie
de J. C, le consolateur et l'appui de sa Ste. Mère,
et le co-opérateur fidèle au grand dessein de la ré-
demption du monde 5 vous qui avez eu le bonheur
de vivre avec Jésus et Marie, et de mourir entre
leurs bras

; chaste époux de la Mère de Dieu, mo-
dèle et patron des âmes pures, humbles, patientes
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5t intérieures, soyez touché de la confiance que

lous avons en vous, et recevez avec bonté les té-

moignages de notre dévotion.

Nous remercions Dieu des faveurs singulières

dont il lui a plû de vous combler, et nous le conju-

rons, par votre intercession, de nous» rendre imita-

teurs de vos vertus. Priez donc pour nous, grand

!
Saint, et par cet amour que vous avez eu pour

Jésus et Marie, et que Jésus et Marie ont eu pour

vous, obtenez-nous le bonheur incomparable de

vivre et de mourir dans l'amour de Jésus et de

Marie. Ainsi soit-il.

Prière au sacré Cœur de Jésus*

Cœur aimable de. Jésus, à qui pourrai-je donner

les afîections de mon cœur, si je ne vous les con-

sacre à jamais ? Vous les méritez sans réserve
;

elles seront à vous sans retour. Dans mes doutes,

vous serez ma lumière ; dans mes tentations, vous

serez ma force ; dans mes dangers, vous serez mon
asile ; dans mes peines, vous serez ma consolation ;

dans toutes choses, vous serez mon tout. Recevez

mon cœur, donnez-moi le vôtre ; du moins, daignez

me conserver une place dans ce cœur adorable

d'où j'espère ne sortir jamais. Ah! Seigneur, si

vous vouliez me damner, vous ne seriez pas monté

sur une croix ; si vous ne m'aviez pas aimé, vous

ne m'auriez pas donné votre vie
j
je remets mon

âme, mon salut et mon éternité entre ces mains

l^vrs^iirWS, %>b UatltS vu %^VIUU& VUTW&ft ÎJVbia, SAXVsa ^~,

Ainsi 8oit-il.
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Prière à la Sle. Vierge, que peut faire une âme

affligée.

Très-Sainte Vierge, ma mère et ma patronne,
priez Jésus pour moi 5 Mère des affligés, soyez ma
consolation

; vous êtes mon modèle et mon sou-
tien dans mes peines et mes afflictions, secourez-
moi dans l'abandon où se trouve mon âme. Vous
pouvez m'obtenir la persévérance finale. C'est
donc à vous après Jésus, que j'ai recours. Soyez
donc mon guide et mon soutien dans cet exil

\
obtenez-moi de votre divin fils d'être fidèle à rem-
plir les devoirs de mon état. Ainsi soit-il.

Acte d^abandon à Jésus crucifié,

Jésus mon Sauveur! attaché pour moi sur la
croix, je vous adore avec les saints Anges en cet
état d'humiliation et de souffrance; je me jette
entre vos bras, et je m'abandonne entièrement à
vous, n'ayant d'autre espérance pour mon salut,
que celle que m'inspirent votre passion et votre
mort.

Prière à la Sainte Vierge.

Marie ! mon auguste Souveraine, dès à pré-
sent, pour tous les jours de ma vie et pour l'heure
de ma mort

; je me mets sous votre spéciale et
puissante protection, je recommande mon corps et
mon âme à la tendresse de votre cœur plein de' mi-

m

la no

V.

Sanct

Pater

V.

curite

R.

Tr
Ve

culitt

Dign;

Pan
Cl

Fi
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jriccirde, et j'abandonne à vos soins mes espé-

«inces et mes consolations, mes peines -et mes mi-

ères, ma vie et la fin de ma vie, afin que par

kotre très-sainte intercession et par vos mérites,

|outes mes œuvres soient selon votre volonté et

îlle de votre divin Fils. Ainsi soit-il.

L'EXAMEN.

In nomine PatriSy et Filih et Spiritus SaHCti,

Amen*

V. Benedicamus Patrem et Filium cum

Sancto Spiritu.

R. Laudemus et superexaltemus eum in saecula.

Pater noster, &c.

v. Jesu, Maria, Joseph, Joachim et Anna, suc-

curite nobis.

R. Sancta Trinitas, unus Deus, miserere nobis.

ly-ois dixaines et Gloria Palri à chaque dizaine.

Veni, Sancte Spiritus, et ensuite Pexamen parti"

culier. J\os cum Beatis Angelis, &c.

Chapelet.

Dignare me laudare te, Virgo sacrata.

Pa mihi virtutem contra hostes tuos.

Credo in Deum, &c.

Fater noster, &c.
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Ave, Mana, fil.a Patrie, gra.iâ pleoa, &c.Ave, Mana, mater filii, gratiâ plena, &c.Ave, Mana, sponsa Spiritûs Sancti, &c.
GlonaPatn, &c.
Cinq dizaines, après quoi Ton dit:
ôub tuum praesidium, &c
V. pra pronobis sancta Dei genitrix.
R. U\ digni efficiamur promissionibus Christi.

Oremus.

• r^iSfiS"'
^"'gen^us, per vilam, mortem et

nna comparavit: concède, quœsuraus ut ha»n

^oSfn, ™"^""'" '1"°'' continent, et quodpromittunt assequamur. Per Christum, &c.

PRIERES DU SOIR.
In nomine Patris, & Filii, & Spjritûs Sancti.

Amen,

Mettons-nous en la présence de Dieu, adorons-le.

mndm, T •

P'^'""*'^ ^^ ^°'^« souveraine

ri!.'i^/^„^'-°".,«" ^«"«^ P«r«e que vous êtes
... .„vu«. j espère en vous, parce que vous
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5s infiniment bon. Je vous aime de tout moa
îur, parce que vous êtes souverainement aimable

;

j'aime le prochain comme moi-même pour l'a-

iour de vous.

lemercions Dieu des grâces qu^il nous a faites.

>UELLES actions de grâces vous rendrai-je, ô mon
lieu, pour tous les biens que j'ai reçus de voua 1

'"ous avez songé à moi de toute éternité ; vous

l'avez tiré du néant ; vous avez donné votre vie

)our me racheter, et vous me comblez encore tous

3S jours d'une infinité de faveurs. Hélas! Sei-

rneur, que puis-je faire en reconnaissance de tant

le bontés? Joignez-vous à moi, Esprits Bienheu-

feux, pour louer le Dieu des miséricordes, qui ne

jesse de faire du bien à la plus indigne et à la plus

[ngrate de ses créatures*

Demandons d Dieu de connaître nos péchés.

JouRCE éternelle de lumière, Esprit Saint, dis-

kîpez les ténèbres qui me cachent la laideur et la

nalicedu péché. Faites-m'en concevoir une si

[rande horreur, ô mon Dieu, que je le haïsse, s'il

te peut, autant que vous le haïssez vous-même, et

lue je ne craigne rien tant que de le commettre à

[avenir.

,
Examinons-nous sur le mal commis : Envers Dieu,

^missions ou négligence dans nos devoirs de piété, irrévé-
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rcnces dans FEgUse, distractions volontaires dans nos
prières, défaut d'intention, résistance à la grâce, jurements
murmures, manque de confiance et de résignation.

'

Envers le Prochain. Jugements téméraires, mépris
haine, jalousie, désir de vengeance, querelles, emporte-
ments, imprécations, iryures, médisances, railleries, faux!
rapports, dommages aux biens ou à la réputation, mauvais
exemples, scandale, manque de respect, d'obéissance, de
charité, de zèle, de fidélité.

Envers nous-même. Vanité, respect humain, menson^rs
pensées, désirs, discours, et actions contraires à la pureté
mtempéranee, colère, impatience, vie inutile et seD.r^elle!
paresse à remplir les devoirs de notre état.

Me voici, Seigneur, tout couvert de confusion, etî

pénétré de douleur à la vue de mes fautes. Je
viens les détester devant vous, avec un vrai déplai-
sir d'avoir offensé un Dieu si bon, si aimable, etj

si digne d'être aimé. Etait-ce donc là, ô mon!
Dieu, ce que vous deviez attendre de ma recon-
naissance, après m'avoir aimé jusqu'à répandrai
votre sang pour moi ? Oui, Seigneur, j'ai poussé!
trop loin ma malice et mon ingratitude. Je voud
en demande très humblement pardon, et je vous
conjure, ô mon Dieu, par cette même bonté dont
j'ai ressenti tant de fois les effets de m'accorder la
grâce d'en faire, dès aujourr^^.v », st jus^Vi'à la
mort, une sincère pénitence.

Faisons mferme propos de ne plus pécher.

fM^f je souhaiterais, ô mon Dieu, ne vous avoir^
juiuaja vusiuosi i jL¥i.«&ii> puisq[U6 j'ai ^w âssez xnal-

je tac
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dans nos

> jurements,
n.

es, mépris,

Il emporte-
lleries, faux

)n, mauvais
issance^ de

mensongr.',

Ua pureté,

t seD.iueUe,

ifusion, et

lûtes. Je

rai déplai-

imable, et|

à, ô mon!
na recon-

répandre!

îi poussé|

Je vous!

t je \om
onté dont^

xorder la

jus^L'à la

lécher,

ous avoir

ssez mal*

leureux que de vous déplaire, je vais vous marquer

la douleur que j'en ai, par une conduite toute oppo-

sée à celle que j'ai gardée jusqu'ici. Je renonce

lès à présent au péché, et à l'occasion du péché,

mrtout de celui où j'ai la faiblesse de retomber si

[souvent. Et si vous daignez m'accorder votre

[grâce, ainsi que je la demande et que je l'espère,

je tâcherai de remplir fidèlement mes devoirs, et

J rien ne sera capable de m'arrèter, quand il s'agira

de vous servir. Ainsi soit-il.

Oraison Dominicale»

Notre Père, qui êtes aux cieux, que votre nom
soit sanctifié, que votre règne arrive; que votre

volonté soit faite en la terre comme au ciel. Don-

nez-nous aujourd'hui notre pain quotidien ; et par-

donnez-nous nos offenses, comme nous pardonnons

à ceux qui nous ont offensés. Et ne nous induisez

point en tentation; mais délivrez-nous du mal.

Ainsi soit-il.

Salutation Angélique*

Je vous salue, Marie, pleine de grâce, le Sei-

gneur est avec vous : vous êtes bénie entre toutes

les femmes, et Jésus le fruit de vos entrailles est

béni.

IV Sainte Marie, mère de Dieu, priez pour nous

pécheurs, maintenant et à l'heure notre mort.

Ainsi soit-il.
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Symbole des Apôtres.

Je croîs en Dieu le Père tout-puissant, créateur
dn ciel ef de la terre, et en Jésus-Christ son Fils
unique, notre ^Seigneur, qui a été conçu du Saint
Esprit, est né de la Vierge Marie ; a soufièrt sousPonce Piiate, a été crucifié, est mort et a été en-
seveli

;
est descendu aux enfers, le troisième jour

est ressuscité des mortç, est monté aux deux, est
assis a la droite de Lieu le Père tout-puissant, d'où
Il viendra juger les vivans et les morts.

Je crois au Saint Esprit, la sainte Eglise Catho-
lique, la Communion des Saints, la Rémission des

La Confession des péchés.

Je confesse à Dieu tout-puissant, à la bienheu-
reuse Marie toujours vierge, à Saint Michel Ar-
change, a St. Jean Baptiste, aux Apôtres Saint
Pierre et Saint Paul, et à tous les Saints, que i'a
grandement péché en pensées, en paroles et en
œuvres: par ma faute, par ma faute, par ma très-
grande faute—C'est pourquoi je prie la bienheu-
reuse Marie toujours vierge. St. Miche) Archange,
St. Jean Baptiste, les Apôtres St. Pierre et St.
Paul et tous les Saints de prier pom- moi le Seigneur
notre Dieu. e ^•"

Que le Dieu tout-puissant nous fasse miséri-

.7
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créateur

son Fils

du Saint

fert sous

été en-

me jour

eux, est

ït, d'où

Catho-
ion des

ternelle.

îenheu-

lel Ar-
s Saint

le j'ai

et en
i très-

înheu-

hange,

Bt St.

igneur

ïràe^ et que nous ayant pardonné nos péchés, il

lous conduise à la vie étemelle. Ainsi soit-il.

Que le Seigneur tout-puissant et miséricordieux

lous accorde le pardon, l'absolution et la rémission

le nos péchés. Ainsi soit-il.

\RecommandQnS''nous à Dieu, à l(i Ste. Vierge et

aux Saints.

fDi^NissEZ, ô mon Dieu, le repos que je vais

t prendre, pour réparer mes forces, afin de vous

I mieux servir. Vierge sainte, mère de mon Dieu,

iet après lui mon unique espérance, mon bon Ange,^

i mon saint Patron, intercédez pour moi, protégeas-'

moi pendant cette nuit, tout le temps de ma vie, et

à l'heure de ma mort. Ainsi soit-il.

Prionspour les vivans et pour les Fidèles trépassés*

Répandez, Seigneur, vos bénédictions sur mes
parents, mes bienfaiteurs, mes amis et mes ennemis.

Protégez tous ceux que vous m'avez donnés pour

maîtres, tant spirituels que temporels ; secourez le«

pauvres, les prisonniers, les affligés, les voyageurs,

les malades, et les agonisants. Convertissez les

héritiques, et éclairez les infidèles.

Dieu de bonté et de miséricorde, ayeâ; aussi pitié

des âmes des fidèles qui sont dans le purgatoire.

Mettez fin à leurs peines, et donnez à celles pour

lesquelles je suis obligé de prier, le F&pds et la lu-

mière éternelle. Ainsi soit-il.

B
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-Litanies delà Ste. Vierge.

Kyrie, eleison* Christe, eleison.

Kyrie, eleison.

Christe, audi nos.

Christe, exaudi nos#

Pater de cœlis, Deus, miserere nobis.
Fili, Redemptor mundi, Deus,
Spiritus Sancte, Deus,
Sancta Trinitas, unus Deus,
Sancta Maria, ora pro nobis.
Sancta Dei Genitrix,

Sancta Virgo Virginuna,

Mater Christi,

Mater divinae gratifie,

Mater purissima,

Mater castissima,

Mater inviolata.

Mater intemerata,

Mater amabiliâ.

Mater admirabilis.

Mater Creatoris,

Mater Salvatoris,

Virgo prudentissima,

Virgo veneranda,
Virgo prsBdicanda,

Virgo potens,

Virgo clemens,

Virgo fidelis,

Speculun justitiae,

Sedea sapientiœ,

O

S-
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iSim
tu

lauaa notrae laelitiœ,

[as spiriluale,

[as honorabile,

fas insigne devotionis,

tosa mystica,

'urris Davidica,

i'urris eburnea,

)omusaurea, .

i'œderis arca,

[anua cœli,

Wla matutina,
,

>alus infirmorum,

lefugium peccatorum,

;onsoIatrix afflictorum,

Luxilium christianorum,

legina Angelorum,

legina Patriarcharum,

|xlegina Prophetarum,

iRegina Apostolorum,

JRegina Martyrum,

JRegina Confessorum,

Regina Virginum,

[Regina Sanctoruin omnium,
u*

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce noms,

I Domine.
[Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos,

I Domine, ^
[Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere noWi.

IChriste, audinos. Christe, exatidinos.

i V. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix.

E. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.



26 Prières du Soir.

Orbuus.

Au Ueu de Gratiana, on pourrait dire k, traie
oraisons suivantes»

Oeemus.

Défende, quœsumus, Domine, Beatâ Maria sem

propitiustuerecIerae..terinsfdSr
*'*^"""

tuos^^nnlf'
'"«««•>»! Providentiâ sanCos Angelo,

!'J*
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9 mentibus
ite, Chriati

pas»ionem
^ perduca-
K nostrum*

^ les troiê

lariâ sem«
idversitate

> hostium

3 Angeloii

'^9 largire

le défend!

usBsumus,

ossibilitas

5 donetur^

Prophetia

ttis errore

ità post

martjrrii

T, Ora pro nobis, Béate Martine, Galliarum

Apostole,

R. Ut digni eificiamur promissionibus Christi.

Oremus.

Domine Jesu Christe, qui Beatissitnum Martinum

confessoretn tuum atque Pontificem, innumeris

clarere miraculis, et ubicumque coleris honorare

voluisti, prœsta, quœsumus, ut quam ad ejus vene-

rabile sepulchrum reges ac populi in suis necessita-

tibus experti sunt opem, eamdem in nostris et

propagandâ fide, ad quotidianas Turonicœ in quâ

requiescit Ecclesise preces aggregati, obtinere me-

reamur : qui vivis et régnas, &c. Amen.
Per tuam sanctissimam Virginitatem, &c.

Prières des Congréganistesy Pater et Ave trois

fois^ puis:

De profundis clamavi ad te, Domine,] Domine,
exaudi vocem meam.

Fiant aures tuîB intendentes : in vocem depreca-
tionis meae.

Si iniquitates observaveris, Domine,^ Domine,
quîs sustinebit ?

Quia apud te propitiatio est : et propter legem
tuam sistinui te, Domine.

Sustinuit anima mea in verbo ejus 5 speravit
anima mea in Domino»
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apStJi'^t"'"" "•*''«'"'*''' «' copio»

^.
Et .pseredimet Israël, «c omnibu, inîquitatibu,

^*
Kequiem œtemam riona ei«, iJotaîne«• ^*'"x perpétua luceateis.

V- A porta inferi.

î" g"«î ^'«'«•ne, animas eornift.V. Keqmescant in pace. r a^„V. Domine, exaudiUon^in^'Sm.
;• s* '''?'n°' «eus ad te wniat.V. Dominus vobiscum.
«• J!.t cum Spiritu tuo.

Obbmds.

vigere, pr^sta, Jurumtut ?«'
^''''" ^'«"''^'^

Pe'noaggregentîrconsoS. * '™ ^""'ï"^ P^'"
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Pour un Congrégànisie défunt.

Oremus»

li^ràtiNÀ, Dominé, aurem tuam ad preces nostras,
(juibus misericordmm tuam supplices deprecamuf :

ut animam famuli fti (N.) quam de hoc saeculo
migrare jussisti, in pacis aclùcis régione constituas,
et sanctorum tuorum jubeaa éssô coftsortem. ïér
C. D. N. Amen.

Pour un Prêtre iJongréganiste.

Oremus.

Deus qui inter apostoîicos sacerdotes famulum
tuuih (N.) sâcerdotaïi fecisti dignitate vigere, prœsta,
quaesumus, ut eorum quoque perpetuo aggregetur
consortio. Per C. D. N. Amen.

Prière avant le coucher,

JfloN !Dieu, je sais que je mourrai : peut-être
n'ai-je que peu de moments à vivre

; peut-être n&
sortirai-je pas du lit où je me coucherai aujour-
d'hui. Aussi m'avertissez-vous d'y entrer comme
dans mon tombeau. Je sais, Seigneur, qu'à l'heure
de la mort, je voudrai avoir vécu sans péché et
vous avoir toujours aimé. Mettez-moi, dès à
présent, dans ces saintes dispositions. Oui, mon
l^ieu, je déteste le péché, je crois tout co que
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w

l'Eglise m'enseigne
;
je mets en vous toute mon

espérance : je vous aime de tout mon cœur et

j'aime mon prochain comme moi-même. Je veux
vivre et mourir dans votre amour. Je vous remets
mon âme qui vous a tant coûtée, ô mon Dieu.
Ne permettez point que le sang précieux que voua
avez versé pour elle lui soit inutile.

Vierge Sainte, intercédez pour moi. Mon bon
Ange gardien, mon Saint patron, tous les Saints

et Saintes du paradis, obtenez-moi la grâce de vivre

dans la crainte de Dieu, de mourir dans son
amour, et de le servir sur la terre, afin de le louer

pendant l'éternité, r. Ainsi soit-il.

In manus tuas. Domine, commendo spiritum

meum. In manus tuas. Redemisti nos, Domine,
Deus veritatis. Commendo spiritum meum. Glo-
ria Patri. In manus tuas, v, Custodi nos, Do-
mine, ut pupillam oculi ; r. Sub umbrâ alarum
tuarum protège nos.

Oremîjs.

Visita, quaesumus. Domine, habitationem istam,

et omnes insidias înimici ab eâ longé repelle : An-
geli tui sancti habitent in eâ, qui nos in pace eus-

todiant, et benedictio tua sit super nos semper. Per
Domixium, &c.

A subitaneâ et improvisa morte. '

Libéra nos, Domine.
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Acte de Foi.

lUoN Dieu, je crois fermement tout ce que croit

et enseigne la Sainte Eglise Catholique, parce que
c'ebt vous, mon Dieu, qui l'avez dit, et que vous

êtes la vérité même*

Acte d'Espérance.

mON Dieu, appuyé sur vos promesses et sur les

mérites infinis de mon Sauveur, j'espère avec une

ferme confiance, que vous me ferez la grâce d'ob-

server vos commandements en ce monde et d'en

être récompensé dans l'autre.

Acte d'Amour ou de Charité.

]UoN Dieu qui êtes digne de tout amour, à cause

de vos perfections infinies, je vous aime de tout

mon cœur, et j'aime mon prochain comme mol-

même pour l'amour de vous.

Acte de Contrition.

m ON Dieu, j'ai un extrême regret de vous avoir

cfTensé, parce que vous êtes infiniment bon, infini-

ment aimable, et que le péché vous déplait : par-

4onnez-mol par les mérites de J.-C. mon Sauveur :

je me propose, moyennant votre sainte grâce, do

ne plus vous offenser et de faire pénitence»

In npmine Patris, &c«
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Prière pour demander une bonne mort.

JpROSTERNÊ devant le Trône de votre adorable

Majesté, je viens vous demander, ô mon Dieu, la

dernière de toutes les grâces, la grâce d'une bonne

mort. Quelque mauvais usage que j'aie fait de la

vie que vous m'avez donnée, accordez-moi de la

bien finir et de mourir dans votre amour.
Pardonnez-moi, ô mon Dieu, tout le mal que

j'ai fait, et ayez pour agréable le peu de bien que

j'ai fait par le secours de votre grâce. Pardonnez-

moi, car je me repens de mes fautes, et je les

déteste par le seul motif de votre infinie bonté.

Pardonnez-moi, car je pardonne de tout mon cœur
à ceux qui ont pu m'oflenser*.

Je crois, mon Dieu, tout ce que vous avez ré-

vélé à votre église. J'espère en vous, fondé sur

vos promesses, et sur vos mérites infinis, divin

Sauveur, vous qui ne voulez pas que je périsse, et

qui êtes mort pour moi. Je vous aime, ô mon
Dieu, de toute l'étendue de mon âme, et de toutes

les affections de mon cœur.

Je vous adore avec une humble soumission
;
je

vous remercie de toutes les grâces que vous m'avez

faites en cette vie, et surtout de ce que vous me
donnez le moyen de me préparer à la mort.

Je l'accepte enesprit de pénitence, en union de
celle de mon Sauveur, et par obéissance à vos ado^

râbles volontés.

Père saint, ayez pitié de moi, faites-moi misé-

ricorde
5

je remets mon âme entre vos mains.
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Jésus, soyez-moi Jésus, maintenant, et à l'heure

de ma mort.

Sainte Marie, Mère de miséricorde, montrez,
dans ce dernier moment de ma vie, que vous me
regardez comme un de vos enfants : intercédez

pour moi.

Heureux saint Joseph, glorieux époux de Marie,
obtenez-moi de mourir en prédestiné.

Saints que
âant

ma mort. Ainsi soit-iU

9£S£irani




